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1954 No. 17

EXCHANGE 0F NOTES (September 17 and Octoboe 11, 1954) BETWEEN CANADA
AND VENEZUELA RENEWING FOR ONE YEAB THE COMMERCIAL MODUS
VIVENDI 0F OCTOBER Il. 1950

1

The Ambassador Extraordinary and PlenîpotentiarJ of Canada to Venezuela
to the Minister of Foreign Aiffairs of Venezuela

CANADIAN EMBASSY
No. 22

CARACAS, Venezuiela i

September 17, 1954

YOUR EXCELLEeCY,ý

I have the honout~ tô'refer to the modus vivendi regarding commercial
relations between Canada and Venezuela which was signed in Caracas on
October 11, 1950"'>, and renewed on the il of October 1951"'>, 1952'8, and
1953(4) by an exchange of Notes. Article Six of the Agreement provides that
it shall remamn in effeçt fç>irone year following the date of signature and may
be renewed for equal periods.

The Canadian GoVerinnrnt feels that this modus vivendi has been instru-
mental in strengthening. trade relations between Canada and Venezuela.
Accordingly, I have the honour to propose that it be extended for a further
period of one year, from October 11, 1954.

Should Your Excellency's Government concur in this proposal, may I
suggest that this Note, together with Your Excellency's reply, shall be con-
sidered as constituting an Agreement between the Government of Canada
and the Government of Venezuela to renew the terms of the modus vivendi
of October 11, 1950, for a further period of one year.

I take this opportunity of presenting to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

H. G. NORMAN
Ambassador.

Ris Excellency
Dr. Aureliano Otàfiez

Minister of Foreign Affairs
Caracas.

(»)Canada Treaty Seriez 1950, No. 10.
(Canada Treaty Sertes 1951, No. M4.
(Canada Treaty Sertes 1952, 1N0. 35.

(')Canada Treaty Sertes 1953 No. 28.
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(Traductionl)

ÉCHANGE DE NOTES (les 17 Setmrt Il octobre 1954) ENTRE LE CANADA ET

LE VENEZUELA RENOUVELANT POUR UNE ANNÉE LE MODUS VIVENDI

COMMERCIAL DU Il OCTOBRE 1950

L'Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire du Canada au Venezuela

au Ministre des Affaires étrangères du Venezuela

AMBASSADE DU CANADA

CARAcAS (Venezuela)
le 17 septembre 1954

MONSIEUR LE!| VINISTRE,

'ai l'honneur de me référer au modus vivendi, applicable aux relations

commerciales entre le Canada et le Venezuela, qui a été signé à Caracas 2(

Il octobre 1950() et renouvelé par échange de notes le 11 octobre 1951,(2) 952(s)

et 1953<0. Aux termes de l'article 6 de l'Accord, celui-ci doit rester en vigueur

pendnt -un an à compter de la date de sa signature et il peut ensuite être

renottIed -pour un an à la fois.
Le Gouvernement canadien estime que ce odus vivndi faoré le

développement des relations commereiolt lentre eléanada et le Veleue

Aussi ai-je l'honneur de proposer qu'il soit renouvelé pour une nou e

d'un an, à compter du 11 octobre 1954.

Si le Gouvernement de Votre Excellence agrée cette proposition, la

présente Not et la réponse de Votre Excellence pourraient constituer entre le

Gouvernement canadien et le Gouvernement vénézuélien un accord portant

renouvellement des dispositions du modus vivendi du il octobre 1950<» pour

une nouvelle durée d'un an.
Je saisis cette occasion pour présenter à Votre Excellence les assurances

de ma très haute considération.
L'Anbassadeur du Canada,

H. G. NORMAN

Son Excellence
Monsieur Aureliano Otáîiez

Ministre des Affaires étrangères
Caracas

(»Recueil des Traités 1950 no 16.
( Recueu des Traités 1951 no 24.
( Recueil des Traités 1952 n, 35.
(oRecueil des Traités 1953 n 28.
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The Minister of Foreign Aiffairs of Ven&ezuel to the Ambassador Extraordinari,
and Plenîpotentiary of Canada to Venezuela

Repûblica de Venezuela. - Ministerio de Relaciones Exteriores
Direccîôn de Politica Econômica. - Secci6n de Economi a.

Caracas, 11 de octubre de 1954.

Sefior Embajador:

Tengo a honra enviar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota No 22
de fecha 17 de septiembre ùltimo, en la cual tiene a bien comunicar, por mi
interinedio, a mi Gobierno, la proposiciôn del Honorable Gobierno del Canadà
de renovar, por otro afio, el Modus-VivendYi concluido en Caracas el 11 de
octubre de 1950* y que ha venido rigiendo las relaclones comerciales entre
Venezuela y Canadà.

En respuesta, cumplo en hacer del conocimiento de Vuestra Excelencia
que lie sidc> autorizado por mi Gobierno para convenir en la renovaci6n
propuesta.

Segûn lo sugiere Vuestra Excelencia, su Nota, junto con esta respuesta, se
considerarân como un acuerdo entre los dos Gobiernos para renovar en los
mismos térninos el referidô Modus-Vivendi, a partir de su ven meto y hasta
el Il octubre de 1955.

Vé.bgome de la oportunidad para reiterar a 'Vuestra Excelencla las seguri-
dades de mi mûs alta consideraciôn.

A. OTÀAZZ.

AI Excelentisimo Seflor Henry Gordon Norman, Embajador 2ExtraordIiario
y Plenipotenciario del Canadà.-Presente.

*canada Tr.mty Seres iIM> No. 16.
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(Translatofl)

The Mi nister of Foreign Affairs of Venezuela to the Ambassador Extraordinary
and PleniotentiaFy of~ Canada to Venezuela

UNITED STATES 0F VENEZUELA
DEPARTMENT 0F FOREIGN AFFAIRS

ECONOMIC POLICY DIVISION

No. 04760*- -- ,E,';.
Economy Section

CARA~CAs, October 11, 1954.

AMBASSADO:

~I h~ave th hoi'our to acknowledge receipt of Ypur cellency's Note No. 22

dae Septembe~r 17, 194 in which you kdidly advise my G~ove3rflmeft, thrQugI
me, of t he proposa of the Canadian GQvernmnft to renew, for axioUtlr year,

the mnod us viv'endi concluded ini Caracas on. October 11, 1960* and whikb has

since goveirned the comimercial relationis between Venezuela and Canada.

Ini reply, I advise your Excellency that I have been authorized by my

Goveriimènt to agree on the proposed renewai.

In accordance wvith' your Excellency's suggestion, your Note together with

the present reply will be considered an agreement between both GovermOUts

to renew under the same terras the above mentioned modus vivendi as fromn

the date of its expiry and until October 11, 1955.
I avail myseif of this opportunity to renew to your Excellency the

assur~ances of myr highest consideration.

To Ris Excellency
Henry Gordon Norman',

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Canada,
Caracas

0Canada Treaty Seiez 19W, No. 16.
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Le Ministre des Affaires étrangères du Venezuela à l'Ambassadeur
extraordinaire et plénipotentiaire du Canwda au Venezuela

ÉTATS-UNIS DU VENEZUELA
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

DIVISION DE LA POLITIQUE ÉCONOMIQUE

No 04760-E
Section économique

CARAcAs, le 11 octobre'1954

MoNSIzUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser réception de la Note no 22 de Votre FlianUence,
en date du 17 septembre 1954, par laquelle vous avez l'obligeance de proposer
à mon Gouvernement, par mon intermédiaire, le renouvellement pour un an de
plus du modus vivendi conclu à Caracas le 11 octobre 1950* et qui règle depuis
lors les relations commerciales entre le Venezuela et le Canada.

J'ai le plaisir de faire connaître à Votre Excellence que mon Gouverne-
ment Mn'autorise à agréer cette proposition de renouvellement.

Conformément à la suggestion de Votre Excellence, votre Note et la
présente réponse constitueront un accord entre les deux Gouvernements pour
renouveler les dispositions du modus vivendi susmentionné depuis la date de
son expiration jusqu'au 11 octobre 1955.

Je saisis cette occasion pour réitérer à Votre Excellence les assurances
de ma très haute considération.

A. OTÁÑEZ,

A Son Eeëllence
Monsieur Henry Gordon Norman

Ambassadeur extraordinaire
et plénipotentiaire du Canada

Caracas

'13 3 062018

Reueil des Traités 1950 no 16.


